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Code Mixing in Nepali Language Spoken in Gangtok Town

Saraswati Mishra, M.Phil.

Gangtok: A Short Introduction

Gangtok is the capital of Sikkim, which is the 22" state of India. It is spread over a ridge
at 6,500 ft. above the sea level. Precise meaning of the name ‘Gangtok’ is still unclear though the
popular meaning is “hill top’. * According to 2011 Census the total population of Gangtok is
98,658. There are 11 official languages of Sikkim viz. Nepali, Bhutia, Lepcha, Limbu, Newari,
Rai, Gurung, Mangar, Tamang, Sunwar, and English.

Nepalis comprise the majority of Gangtok’s residents. Lepcha’s and Bhutia’s also
constitute a sizeable portion of the populace. Additionally, a large number of Tibetans have
migrated to the town. Immigrant resident communities not native to the region include the
Marwaris, who own most of the shops, the Biharis who are employed in mostly blue-collar jobs
and the Bengalis.?

Code Mixing

Unlike dialect, vernacular, language, style, standard language, pidgin and creole, which are
inclined to arouse emotions, a ‘neutral’ term code, taken from information theory, is used to refer
to any kind of system that two or more people employ for communication (Wardhaugh, 2010: 84).
In other words, code refers to a language or a variety of language. In the similar vein, code mixing
is an instance of language use where two codes are used without a change of topic in a discourse.
There are cases where a fluent bilingual talking to another fluent bilingual changes language
without any change at all in the situation. This kind of alternation is called code mixing. To get the
right effect the speakers balance the two languages against each other as a kind of linguistic
cocktail- a few words of one language, then a few words of the other, then back to the first for a
few more words and so on. If the shift from one code to another is absolute it is the code switching
(Hudson, 2015: 53).

Analysis

Gangtok is a multilingual place with a unique linguistic importance. Although Nepali
language is the lingua franca, many other languages like Bhutia, Lepcha and Limboo, etc.
occupy the linguistic landscape of the capital of Sikkim. Apart from Hindi and English, Nepali
language is used in private and public spheres. On account of the flourishing tourism industry,
there are many instances where other languages are mixed in different degrees with the lingua
franca. These languages leave direct or indirect impact on the lingua franca of the place. There
are instances to prove the above conjecture.

1. Parag, Bannerjee, The Telegraph (14" October 07), retrieved on 24/05/2017, 5:14 p.m.
2, https://googleweblight.com/ retrieved on 24/05/2017, 5:20 p.m.
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1. (a) 37t fadt sifosifa fst ﬁﬁ EEAIIE] |(spoken by Native Bengali speaker)

O didi olikoti misti dinuna molai.

(b) 3T 3fTebTed 3T SIEteTE He |

Orjun ako theo aju boudilai vetnu.

2. (a) 33’) s B B? (Spoken by native Punjabi speaker)
Ithhe hospital ka cha?

(b) I FoloTs Udl UBT3 d

Tyokudilai eta pathau ta.

3. (a) E'Cﬂg o2 fay i |(spoken by native English speaker)
Tapai jane? With me.

(b) ORI 91 & 8132

Timro nam k hau?

From these examples, we can see that non-Nepali speaker, who has minimal competence
in Nepali language, tries to communicate with the locals in Nepali. Out of such linguistic
dynamics, there is direct and indirect mixing of other codes in Nepali language. In example (1)
shows the phonological and lexical mixing of Bengali codes in Nepali. (2) Shows mixing of
Punjabi code in Nepali. In (3), an English speaker speaks Nepali mixing English phrases in
Nepali language.

In addition to these examples, there are also instances where non-Nepali speakers of the
state having their distinct language as the mother tongue mixes the codes.

1. (a) G g 3y, R et v se S o |(spoken by native Lepcha speaker)

Khamri hai sir, derai din pochi po bet boyo ta.

(b) A fh@e A =1 SR

Tyo killima chya bosana.

2. (a) 3T fadt 7‘[\3'”3;%[ Sy W ar &Ilggag @Y I(spoken by native Bhutia speaker)

Aagya timinaangne ho vane motya angdaicha las.

(b) TTST HIH TTBI?

Pala momo khanchaa?

3. YA g IS, §§ T IRED

Sewanne hai banga, bubu cha gharma?
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(1) Shows the phonological and lexical mixing of Lepcha code and (2) shows the same
linguistic aspects of Bhutia language and (3) also shows the same aspects of Rai
language.

Hindi, being the Official language and a main language of Indian Television and Film
industry, influences Nepali language spoken here. For example-

1. Hfd TAUR TR & R[S

2. JUD! d I AR T IERT fbdTd SR ToRHAT HTH! &7
3. 319 9g8d UThh] § IR J TOIR |

4. {51 a1 9 % §, Tl BFIGS Ball

5. T 3137 3 &I B 19 HUSl WRfes gog |

Above cited examples clarify about mixing of words and style from Hindi to Nepali
language. The correct formations of sentences in Nepali language without mixing would be like
this:

1.%fd URd] Wbl 8 goR BT3 d
2.39®!] d BT R FYT TR fHdd SR <@/ WDh! S|

3. 3T I YTheh| g A, S &7 SR |

4SchT Tl WP B, Pl HOT ONRed STl

589 A3 3 99T §| H G &A1 gog|

Most importantly, we can see the mixing of English language codes in Nepali spoken in
the capital. Since English has occupied a significant role in education, and as the medium of
instruction in the state, there is tremendous use of English in most of the spheres of everyday
existence. As a result of which, we do find several instances of code mixing of English and
Nepali. In addition to it, Nepali employs English particularly in borrowing and nativisation as a
lexicon building process, and there is substitution of the native Nepali words and phrases by
English counterpart. Both these instances often lead to code mixing.

1. s d g+t &a g2 s g Afeg 7 I gl

Price ta heavy cha ta hai? I think nakinnunai best hola

2. 3% fouieor 9@ TR Tfedl WA 4F, 38 9o eove 7|
If timilai Rinako number chahiyo vane vana, I will text you.
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3. 3ol 90 SRHICY TS T B

Aja sappai documents attested garnu cha

4. 329 s oc, 9@ & =

It’s getting late, jumchittoghar.

5. A A d UR SHEN §| RE0s o By ltad HS, R SRSHAT 87 IUD
Jioide B Fhdh! g3 |
Tyo manche ta sarai dramabaaz cha.Arulai chai kei jandina vancha, tara lastma hernu
uskai project first sakeko huncha.

6. gAIC PR THT FX €& Bl T 3B dig] U 0T IS ol

That officer navan kasto rude cha. As if bolnupani paisa lagcha jasto.

7. 3 d B Afgeco~s © M1 g Rl 3 &I BRI

Uh ta kasto multitalented cha ni. Hamijasto dumb kaha ho ra.

8. INaT Jifge Tefie gl

Sarda social activist ho.

9. Tlfthes T "<l TR UIGH UI'H! T
Traffic jam Gangtok ko major problem vako cha.

10. 390 T IH! FATST &l A o4 141 URueerR| Mg Se g &

Usle ta sano jhagra hudanai complain garyo principal lai. I just hate her.

The most interesting part is that people coming from rural backgrounds in the town uses a
word which is the repetition of English words in Nepali bearing the same meaning. Like-
Boot jutta, cap topi, Bus gadi, plate ko thaal, center ko beech etc. Here we can also illustrate the
original English words which are spoken here in Nepali tone or with phonological touch of
Nepali language.

Spoken word in Gangtok Original English Word
Kirket cricket
Pyakit packet
Beg/byaag bag

Laltin lantern
Tyanki tank

Listi list
Lighting lightening
Sikmani sikmani
Benchi bench
Bowl bulb
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Some words from the list can be incorporated in the sentence like this:

1 faoir @ ot &A1

Sirjana tyo listi de na.

2. BT9 TSN UM hid &2

Hamro tyanki ma paani kati cha?
3. FRRT B BIdT k|

Lighting hudaicha phoune rakh ta.

4§D IS T |
Battiko bowl jalecha.

5,351 fhidhe A9 et B

Aajako kirket match dammi cha.

Here, Youngsters also use verb forms which are mixture of Nepali and English verbs.
There are instances to prove the context:

1.7 d ORI R feauik gias | faedh
271 7 Rk gfos, TotheRial

In example (1), ‘Suting’ is a mixture of Nepali word ‘Sutnu’ and English word
‘sleeping’as well as in example (2) ‘duling’ is a mixture of Nepali word ‘Dulnu’ and English
word ‘roaming’.

4 Conclusion

In Gangtok, code mixed language is the emerging form of language use. Mixing is seen
in lexicon, phonological, loan and borrowed vocabulary, and syntactic structures. In addition to
it, this paper explored various morphological processes like plurality, definiteness, tense and
aspect marking in Nepali.
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